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บทคัดยอ
 ชาวกูยเปนกลุมชนทีม่วีถิชีวีติและวัฒนธรรมทีผ่กูพนั
กับชางมาแตโบราณ ภาษากูยจัดอยูในภาษาตระกูลออสโตร
เอเชียติก แตคําเรียกชางในภาษากูย กลับเรียกเหมือนภาษา
ตระกูลไท บทความน้ีวเิคราะหทีม่าของคําเรียกชางในภาษากูย 
โดยอาศัยหลักฐานทางประวัติศาสตร และหลักฐานทาง
ภาษาศาสตร สามารถวเิคราะหไดสองแนวทาง คอื คาํเรยีกชาง
ในภาษากูย ยืมไปจากภาษาตระกูลจีนทิเบต ผานทางภาษา
ตระกูลไท อีกแนวทางหน่ึงคือ คําเรียกชางเปนคําด้ังเดิม
ในภาษากยู จากนัน้กระจายไปสูกลุมชนใกลเคยีงทัง้ทีเ่ปนกลุม
มอญ-เขมร กลุมไทเลยขึ้นไปถึงกลุมจีน  

คําสําคัญ: ชาง  ภาษากูย  ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก 
ภาษาตระกูลไท  ภาษาตระกูลมอญ-เขมร 

Abstract
 Kui people are an ethnic group whose ways of 
life and culture have been closely related to elephants since 
ancient times. Kui language is categorized as one of the 
Austro-Asiatic language families. However, the word for 
“elephant” in Kui language seems to be derived from the 
Tai language family. This study mainly discusses the origin 
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of the word, “elephant.” Considering historic and linguistic fi ndings, the evidence can be 
interpreted in two ways. First, the word for “elephant” in Kui language was borrowed 
from Sino-Tibetan through the Tai language family. Second, the word is an original word 
in Kui language and was later disseminated among nearby communities, from the Tai 
ethnic group to Mon and Khmer, until expanding far beyond to China. 

Keywords: elephant, Kui language, Austro-Asiatic language family, Tai language family, 
Mon-Khmer language family 

บทนํา 

 ประเด็นที่นาสงสัยที่จะนําเสนอในบทความน้ีคือ คําวา “ชาง” ในภาษากูย 
ที่เรียกวา อาเจียง เจียง หรือ อาจืง จืง หรือ อาจีง จีง หากพิจารณาจากหลักฐาน
ทางประวัติศาสตร และจากวัฒนธรรมการเล้ียงชางของชาวกูยแลวนาจะเปนภาษา
กูยแท และนาจะพองกับคําเรียกชางในภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกอยางภาษา
เขมรและภาษาเวียดนาม ซึง่เปนภาษาใหญในตระกูลภาษาเดียวกนัและเปนกลุมชน
ทีต่ัง้ถิน่ฐานอยูใกลชดิกนั แตเหตุใดภาษากยูกลับเรยีกชางเหมอืนอยางภาษาตระกลูไท
ซึ่งเปนภาษาคนละตระกูลกัน 
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การศึกษาเก่ียวกับกลุมชาติพันธุกูย 

 จากการสํารวจงานวิจัยและการศึกษาเก่ียวกับชาวกูยที่ผานมา พบวา 
มกีารศกึษาวจิยัอยางกวางขวางครอบคลมุหลายดาน ไดแก การศกึษาทางชาตพินัธุ 
การศึกษาเกี่ยวกับวิถีชีวิตสังคมและชุมชน การศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธของ
ชาวกยูกบัชาง และการศึกษาเก่ียวกบัภาษา แตยงัไมมกีารศึกษาทางดานภาษาศาสตร
เชิงประวัติที่เกี่ยวกับภาษากูยมากเทาใดนัก (ดูรายละเอียดผลงานการศึกษา
ที่เกี่ยวของกับชาวกูยและภาษากูยไดในรายการบรรณานุกรมที่ใหไวตอนทาย) 

การจัดแบงตระกูลภาษา

 1. การจัดแบงภาษากูย 
 การจัดตระกูลภาษาของ Grérard Diffl oth (2005) ไดจัดแบงตระกูลภาษา
ออสโตรเอเชียติกใหมในป ค.ศ. 2005 การจัดแบงใหมนี้ Diffl oth จัดใหภาษากูย
เปนสมาชกิของภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ สาขามอญเขมรศูนยกลาง กลุมเวียด – 
กะตู (ในกลุมนี้มีภาษาที่ใกลชิด คือ เวียดนาม บะหนา เขมร และเพียร) 
 ภาษากลุมกะตู (Katuic languages) แบงไดเปนสองกลุมใหญๆ คือ 
(ธรีพนัธ ล.ทองคาํ, 2544)  1. ภาษากลุมกะตตูะวนัตก ไดแก ภาษากยู ภาษากวย
และภาษาเยอ 2. ภาษากลุมกะตูตะวันออก แบงไดอีกสามกลุมยอย ไดแก   กลุม
ยอยเหนือ ไดแก ภาษาโส ภาษาบรู ภาษาปะก็อฮ   กลุมยอยกลาง ไดแก ภาษา
ตะโอย ภาษาเตรียง ภาษาจะต็อง  และ กลุมยอยใต ไดแก ภาษากะตู ภาษากันตู  
ภาษาตรีว  ภาษาดากกัง 
 2. การจัดแบงภาษาตระกูลไท 
 มนีกัภาษาศาสตรหลายทานท่ีศกึษาภาษาตระกูลไท และจัดใหภาษาท่ีพดู
อยูในประเทศจีน หรือภาษาที่มีความเกี่ยวของกับภาษาจีนเปนสมาชิกในภาษา
ตระกูลไท เชน John F. Hurtmann (1986) จัดแบงภาษาไทยเฉพาะกลุมตะวันตก
เฉยีงใตของ Li Fang Kuei เปนกลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลาง ตอนกลางและตอนบน 
กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลางนี้ครอบคลุมไปถึงตอนใตสุดของตะวันตกเฉียงใต
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ของจีน และยังมีนักภาษาศาสตรในยุคตอจาก Li Fang Kuei อีกหลายทาน เชน 
Marwin Brown (1965), William J.Gedney (1972), James R.Chamberlain 
(1972) ก็ไดดําเนินรอยตาม Li Fang Kuei โดยในการจัดแบงภาษาตระกูลไทลวน
มีความเกี่ยวของกับภาษาตระกูลจีน หรือเปนภาษาไทที่พูดอยูในประเทศจีนทั้งสิ้น 
สุริยา รัตนกุล (2548) ใหความเห็นวา “นอกจากภาษาที่อยูในตระกูลภาษาไทแลว 
ยงัมภีาษาอยูอกีจาํนวนหน่ึงทีน่กัภาษาศาสตรไมจดัเขาอยูในตระกูลไทเพราะลักษณะ
ทางภาษาจัดไดวามีความสัมพันธหางจากภาษาตระกูลไทออกไป แตก็ยังเปน
ความหางที่เห็นไดวา ยังมีรองรอยของสายใยความสัมพันธเดิมอยู ภาษาเหลานี้
สบืเชือ้สายมาจากภาษาทีน่กัภาษาศาสตรเชือ่วาเปนบรรพบรุษุของภาษาตระกลูไท
คือท่ีเรียกวาภาษาตระกูลกะได (Kadai Language Family)”  จากขอมูลการศึกษา
และการจัดแบงภาษาตระกูลไทจะเห็นวา ภาษาไทยมีรองรอยความสัมพันธ
ที่เกี่ยวของกับภาษาจีนอยู 

หลักฐานที่เกี่ยวกับคําเรียกชางในภาษากูย 

 1.  หลักฐานเกี่ยวกับชื่อเรียกชาวกูย 
 กลุมกวยที่อาศัยอยูในประเทศไทยแบงเปน 5 กลุม (ชื่น ศรีสวัสดิ์, 2549)  
ไดแก 1. กวยมะไฮ  (Kui M’ai)  เรยีกตนเองวา  บลู หรือ บรู  2. กวยมะลอ  (Kui  M’lo)  
อาศยัอยูในเขตจังหวัดอบุลราชธานแีละศรสีะเกษ 3. กวยเยอ  หรอืโย (Kui  Yer, Yo) 
อาศัยอยูในเขตจังหวัดอุบลราชธานีและศรีสะเกษ  4. กวยมะลัว หรือมะหลั่ว  
(Kui  M’loa)  อาศัยอยูในเขตจังหวัดศรีสะเกษและสุรินทร และ 5. กวยเจียง 
หรอืกยูอะจึง (สวยชาง)  อาศยัอยูในเขตอาํเภอทาตมู  และอําเภอจอมพระ  จงัหวัด
สุรินทร  เรียกชื่อกลุมนี้ตามความชํานาญในการคลองชางนั่นเอง
 นอกจากน้ี ยังมีชาวกูยจังหวัดบุรีรัมย เรียกตัวเองวา กูยอะจีง ชาวกูย
ที่บานตากลางซ่ึงเปนชุมชนกูยเล้ียงชางที่ใหญที่สุด และมีวัฒนธรรมการเล้ียงชาง
ที่ชัดเจนท่ีสุดในบรรดาชาวกูยที่อาศัยอยูในประเทศไทย เรียกตัวเองวา กูยอาเจียง 
ซึ่งหมายความวา กูยชาง 
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 2.  หลักฐานที่เกี่ยวกับชื่อเรียกสถานท่ี 
 ชื่ออําเภอโขงเจียม จ.อุบลราชธานี มาจากภาษากูยวา  โพงเจียง เกิดขึ้น
ในชวงที่ชาวกูย อพยพมาจากบริเวณตอนใตของลาวขามลํานํ้าโขงเขาสูภาคอีสาน 
คําวาโพงเจียงในภาษากูย แปลวา ฝูงชาง หรือ พวกชาง  คําวา โพง เปนภาษากูย 
และเปนคาํทีใ่ชรวมกนักบัภาษาเขมร คอืคาํวา ផង ออกเสยีงวา โพง แตคาํวา เจยีง 
ทีภ่าษากยูใชเรยีกชางนัน้ ไมมใีนภาษาเขมร  ภาษาเขมรเรยีกชางวา ដំរ ី ออกเสยีง
วา ดอมเร็ย  / domrΛi /  
 ชื่อ บานเจียงอี  ในเขต อ.เมืองศรีสะเกษ  เปนภาษากูยแปลวาชางปวย 
  
การเปรยีบเทยีบคาํเรยีกชางภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิกบัภาษา
ตระกูลไท  

 1. คําเรียกชางที่เปน  Proto-Austro-Asiatic ขอมูลจาก StarLing 
database server1  คือ Proto-Austro-Asiatic*cieŋ (loan)/Proto-Katuic:*cieŋ/
Proto-Monic: *ci:ŋ /Proto-Palaungic:*sa(:)ŋ /Proto-Khmu:*ca:ŋ 
 2.  คําเรียกชางในภาษาสาขามอญเขมร  สาขากะตู (กูย โส บรู เยอ) 
ภาษาของกลุมชาติพันธุที่ใกลเคียง และภาษากลุมมอญ-เขมรอื่นๆ ที่พูดอยู
ในประเทศไทย 
  2.1  กลุมมอญ - เขมร 
  ภาษาเขมร   ภาษาเขมรกลาง เรียกชางวา ដំរី  ออกเสียงวา ดอมเร็ย  
/ domrΛi /  สวนภาษาเขมรเหนือ ซึ่งเปนกลุมชนที่อยูใกลชิดกับชาวกูยมากที่สุด 
และอยูรวมกันมาแตโบราณจนปจจุบัน เรียกชางวา ตุมเร็ย / tum rΛi /   สวนขอมูล 
Proto ภาษาตระกูล Austro Asiaticในภาษาเขมรเกา คอื Khmer:  ṭǝmri:  Old Khmer: 
tǝmri, tǝṃṛ, tǝmre, tǝmrja 

1 ขอมูล Proto ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก ตรวจสอบจาก เว็บไซต  StarLing database server. 
Copyright 1998-2003 by S. Starostin  เขาถึงไดจาก http://starling.rinet.ru  
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  ภาษาเวียดนาม คาํเรียกชางในภาษาเวียดนาม เขยีนตามพจนานุกรม
ภาษาไทย – เวียดนาม (เหงียน จิ ธง, 2544) วา  voi  แตขอมูล Proto ของภาษา 
Viet – Muong กลับเรียกไมเหมือนกัน คือ Arem: ʔacìǝŋ/Proto-Ruc: *ca:ŋ, 
ʔ- /Ruc (Russian fi eld rec.): ʔacǝaŋ /Ruc (Lo’i’s rec.): ʔaca:ŋ /Ruc (Ferlus’ 
rec.): ʔaciɛŋ 
  ภาษามอญ2  เรยีกชางวา เจิงญ  นอกจากนี ้ยงัมีหลกัฐานเปนช่ือเรยีก
หมูบานชาวมอญดวย มหีมูบานหนึง่ช่ือวา กวานฮะโตนเจนิย  ปจจบุนัเรยีกวาบาน
ฮะโตนเจ่ินย ภาษามอญแปลวา บานสะพานชาง ขอมูล Proto ภาษาตระกูล Austro 
Asiatic ในภาษามอญและภาษาญะฮกรุ คอื Modern Mon:ciŋ /Old Mon:ci:ŋ, ciŋ/ 
Middle Mon: ciŋ /Nyakur: ci:ŋ 
       2.2 กลุมกะตู 
  ภาษากูย  เรียกชางออกเสียงแตกตางกันในแตละหมูบาน ไดแก / 
อะเจียง อาเจียง อะจึง อาจืง อะจีง อาจีง/ หรือบางครั้งก็ไมมีคําวา อะ นําหนา 
แตเรียกเปนคําพยางคเดียววา  / เจียง จิง จืง จึง /  
  ภาษาบรู  ชาวบรูที่อําเภอโขงเจียม เรียกชางวา อาเจียง หรือ เจียง 
  ภาษาโส  จากการสมัภาษณผูบอกภาษาชาวโส3  ภาษาโสที ่จ. มกุดาหาร 
เรียกชางวา อะเจียง  สวนชาวโสที่จังหวัดสกลนคร เรียกชางวา โฮง  
  ภาษาเยอ ชาวเยอที ่อาํเภอเมอืง จงัหวดัศรสีะเกษ เรยีกชางวา เจยีง4    
  โปรโตกะต ู ขอมลูคาํเรยีกชางของ Proto Katuic ตรวจสอบจากเวบ็ไซต 
StarLing database server  คือ
  Proto-West Katuic: *ciaŋ /Presyllable: ʔǝ- /Bru Van Keu: ʔaciaŋ 
/So: ʔaciaŋ /Bru: ʔǝciaŋ /Sou: ʔaciaŋ /Kui: ʔǝci:ń/Kuay: ʔaciǝŋ/Ngeu: ciǝŋ

2  ขอมูลจาก เว็บไซต Mon Studies เขาถึงไดจาก  http://www.monstudies.com/  
3  ผูบอกภาษาชาวโส นายสงวน วงศกระโซ อายุ 65  บานแสงสวาง ต.ดงหลวง อ.ดงหลวง จ.มุกดาหาร 
4  ผูบอกภาษาชาวเยอ นายวิทยา หอมจิต อายุ 22 ป  อ.เมือง จ.ศรีสะเกษ
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  Proto-East Katuic: *ciaŋ /Presyllable: ʔǝ- /Pakoh: ʔǝciaŋ 
/Taojh: aciaŋ /Lao Katu: ciaŋ/Ngeq: ciaŋ/Chatong: ciǝŋ /Triw: ʔaciǝŋ/
Katu dialects (1): ʔǝʔcieŋ /Katu dialects (3): acieŋ 
  2.3   ภาษาของกลุมชาตพินัธุทีใ่กลเคียง  ไดแก กลุมชนทีพ่ดูภาษา
กลุม Pearic และ Bahnaric อนัไดแกภาษา สาํแร เปอร พนอง เสตยีง ขอมลูคาํเรยีก
ชางในภาษาดังกลาว มีดังนี้   
  ภาษาสําเร และ ภาษาเปอร Proto-Pearic: *na:j /Chong:  na:j 
/ Song: kǝna:j / Kasong: kana:j  / Samre: kana:j
  ภาษาพนอง  ไมมีขอมูล 
  ภาษาเสตียง  Proto-South Bahnaric: *ruǝjh / Stieng form: ruǝjh
  2.4  ภาษากลุมมอญ-เขมรอื่นๆ ที่พูดอยูในประเทศไทย 
  ภาษาชอง  เรียกชางวา นาย มีคําที่เกี่ยวของ เชน แมงปองชาง 
เรียกวา ยานาย (ธรรมสรคุณ, 2541)  
  ภาษาขมุ  ในบทความของ Jan-Olof Svantesson & Anastasia 
Mukhanova Karlsson (Jan,2004) รายงานวา ภาษาขมุเรียกชางวา / s.caaŋ /  
จะสังเกตเห็นวา ภาษาขม ุกเ็ปนภาษากลุมมอญเขมรท่ีเรยีกชางเหมอืนภาษาตระกลู
ไท และคลายกับภาษาจีน(xiang4) มากกวาภาษาถ่ินตระกูลไทย ภาษากูย และ
ภาษามอญเสียอกี ในบทความดังกลาวก็ไดรายงานวาชาวขมุ มถีิน่ฐานอยูในบริเวณ
ยูนนาน ประเทศจีนดวย ขอมูล Proto-Khmu คือ Proto-Khmu: *ca:ŋ / Cuang: 
sca:ŋ / China Khmu: sɨčaŋ / Thailand Khmu: saŋ 
  ภาษาลัวะ  ในบทความของ Suriya Ratanakul (Suriya Ratanakul, 
1996) นําเสนอเกี่ยวกับภาษาลัวะ ที่บานปาแป จังหวัดแมฮองสอน ในบทความน้ี
มีตัวอยางคําภาษาลัวะหลายคํา คําวา ชาง เรียกวา /saŋ/    
  ภาษาปะหลอง – วา ขอมูลเก่ียวกับ Proto-Palaung-Wa  ตรวจสอบ
จากเวบ็ไซต StarLing database server  คอื Proto-Wa:*saŋ/ Proto-Plang: *shaŋ 
/ Proto-De’ang: *sa: ŋ /Riang: saŋ /Danaw: saŋ 
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  จากขอมูลคาํเรยีกชางในภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิขางตนจะเหน็
วา ภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ เรยีกชางตางกนัแบงไดสองกลุม กลุมหนึง่เปนคาํ
ที่เรียกไมเหมือนกันในแตละภาษา เชน เขมร เรียกวา “ดอมเร็ย” ภาษาเวียดนาม
เรยีกวา “ voi”  ภาษาชองเรียกวา “นาย”  และอีกกลุมหนึง่มคีาํเรียกชางคลายกนั เชน 
ภาษามอญเรียกวา “ciŋ” ภาษาขมุเรยีกวา “s.aaŋ” ภาษาลัวะเรียกวา “saŋ” รวมท้ัง
ภาษากูย ที่เรียกชางวา “เจียง”  กลุมหลังนี้ เรียกชางเหมือนภาษาตระกูลไท  
 3.  คําเรียกชางในภาษาตระกูลจีนทิเบต และภาษาตระกูลไท 
 ดังที่ไดกลาวตอนตนในเร่ืองการจัดแบงภาษาตระกูลไท จะเห็นวา ภาษา
ตระกลูไท มคีวามเกีย่วของกับภาษาอ่ืนๆ หลายภาษา ภาษาทีส่าํคัญทีจ่ะนาํมากลาว
ในท่ีนี้ไดแก ภาษาจีนเนื่องจากเปนภาษาตนตระกูลจีน-ทิเบต ภาษาจวงเน่ืองจาก
เปนภาษาตนสาขาจวงตง (ตนตระกูลกลุมภาษาจวงไต) ภาษาไทอาหมเนื่องจาก
มีประวัติศาสตรทฤษฎีหนึ่งเชื่อวา กูย อพยพมาจากอัสสัม ซึ่งเปนถิ่นที่อยูของ
ชาวไทอาหม  และภาษาถ่ินตระกูลไทยซ่ึงเปนกลุมชนท่ีอยูใกลชดิกับชาวกูยมากท่ีสดุ
ในปจจุบัน นอกจากน้ียังยกตัวอยางขอมูลภาษาไทอีกจํานวนหน่ึงเพ่ือเปนขอมูล
ในการเปรียบเทียบ ดังนี้ 
 ภาษาจีน คําวาชาง ภาษาจีนยุคกอนประวัติศาสตร5 ออกเสียงวา zĭaŋ 
ภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตรออกเสียงวา zĭaŋ  ภาษาจีนเรียกชางวา 象 
ออกเสียงตามระบบสัทศาสตรจีน วา xiang4  
 ภาษาจวง ขอมูลจากหนังสือเร่ือง ชาวจวง (หลี่ฟูเซิน, 2539) และ
พจนานุกรมจวงใต – ไทย (ปราณี กลุะวณิชย, 2535) ระบวุา ภาษาจวงเหนือ (อูหมงิ) 
เรียกชางวา จางหรือเจี๊ยง  สวนภาษาจวงใต (เตอปาว) เรียกชางวา จาง 
 ภาษาไทอาหม บทความในเว็บไซตของ พลเดช  วรฉัตร เกีย่วกับแบบเรียน
ภาษาไทอาหม ทีแ่ควนอัสสัม ขอความตอนหน่ึงวา ตวัพยัญชนะ cha ชะ ในคาํตัวอยาง 
chang คือ ชาง เปนตน6  
5  การแบงประวัติศาสตรเสียงภาษาจีนโบราณมีสองยุคคือ ภาษาจีนสมัยกอนประวัติศาสตร (หมายถึง
ชวงเวลานับต้ังแต 1046 - 256 ปกอนคริสตกาล) ภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร (หมายถึง ชวงเวลา 
ค.ศ. 420 - 927)  ขอมูลจากหนังสือคูมือเสียงโบราณอีกษรจีน ของ Guo Xiliang (郭锡良, 1986) 
ขอมูลเกี่ยวกับเสียงอานของคําในบทความนี้ก็คัดลอกจากหนังสือเลมน้ีเชนกัน 
6  ขอมูลจากเว็บไซต พลเดช วรฉัตร เขาถึงไดจาก http://gotoknow.org/blog/poldejw/242656  
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 ภาษาถ่ินตระกูลไทย  คําวาชางภาษาถ่ินตระกูลไทยออกเสียงตางกัน 
แตเปนการแปรแบบปฏิภาค ภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงวา ชาง ภาษาไทย
ถิ่นอีสานออกเสียงวา ซาง  ภาษาไทยถิ่นเหนือ ออกเสียงวา จาง 
 Proto Tai ขอมูลเก่ียวกับ Thai Lexicography Resources ตรวจสอบ
จากเว็บไซตของ Center for Research in Computational Linguistics, Bangkok7  
ซึ่งเปนเว็บไซตฐานขอมูล Proto Tai ที่รวบรวมจากผลงานของนักภาษาศาสตร 
4 ทาน คือ Brown (1965), Jonsson (1991)  Li (1997)  และ Luo (1997) ขอมูล
คําเรียกชาง คือ  Jonsson: (1997:7-8) [ *ǰ -]  PSW8 : * ǰaaŋ  Li:  (1997:68) 
[*j -]  PSW: *j aaŋ    PT: *jaŋ
 ภาษาไท-กะได  ตรวจสอบจากเว็บไซต StarLing database server  คือ 
Proto-Zhuang-Tai: zjá ŋ / Longzhou Zhuang : ca:ŋ.4 / Bouyei (Po-ai) : ša:ŋ.4 
 ภาษาไทใหญ (บรรจบ พนัธเุมธา, 2522) ภาษาไทใหญ (ไทใหญ:  
ลิ่กไต) เปนภาษาตระกูลไท-กะได มีขอมูลคําเรียกชางวา จาง (ชาง)
 ภาษาไทดํา ตรวจสอบจากเว็บไซตของ Center for Southeast Asian 
Studies, SEA site. Northern Illinois University9  คําวาชาง เรียกวา จาง (chḁng)
 จากขอมลูคาํเรียกชางในภาษาตระกูลจนีทิเบต และภาษาไทตางๆ ขางตน
จะเห็นวา ทุกภาษามีคําเรียกชางที่มีความสัมพันธกัน ซึ่งเปนความใกลชิดที่บงช้ี
ไดชัดวาเปนคําในภาษาตระกูลเดียวกัน เชน ภาษาจีนเรียกวา “xiang4” ภาษาจวง
เรียกวา “จาง/เจี๊ยง” ภาษาไทยเรียกวา “ชาง”  ภาษาไทอาหมเรียกวา “chang” 
 จากขอมูลคําเรียกชางในภาษาออสโตรเอเชียติก เปรียบเทียบกับภาษา
ตระกูลจีนทิเบตจะเห็นวา คําเรียกชางในภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกไมสัมพันธ
กัน มีตางกันและเหมือนกัน แตกลุมที่เหมือนกันกลับเปนคําที่คลายกับคําในภาษา
ตระกูลจีนทิเบตรวมท้ังภาษาไท สามารถเปรียบเทียบขอมูลคําเรียกชางในภาษา
ตางๆ ดังตารางตอไปนี้ 

7  ขอมูลจากเว็บไซต Center for Research in Computational Linguistics, Bangkok เขาถึงไดจาก 
http://sealang.net/crcl/proto/ 
8  อักษรยอ PSW  หมายถึง  Proto-Southwestern Tai, PT  หมายถึง  Proto-Tai 
9  เขาถึงไดจาก http://www.seasite.niu.edu 
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ตระกูลภาษา กลุมภาษา ชื่อภาษา คําเรียกชาง
ภาษาปจจุบัน

คําเรียกชางที่เปนภาษาเกา 
หรือ Prto ภาษา

ออสโตรเอเซียติก เขมร เขมร domrΛi tǝmri, tǝṃr, tǝmre, tǝmrja

Viet – Muong เวียดนาม voi Proto-Ruc : *ca:ŋ, ʔ-

Arem ʔacìǝŋ

Ruc ʔacǝaŋ

ภาษา Austro-Asiatic
ที่พบในประเทศไทย

ชอง na:j na:j

ปะหลอง sa: N *sa(:)ŋ

ขมุ s.aaN *ca: ŋ

ลัวะ saN

มอญ มอญ ciŋ ci: ŋ, ciŋ  / *ci: ŋ

Nyakur ci:ŋ

ภาษากลุมกะตู กูย ʔǝci:nŋ Proto-Katuic   : *ciaŋ   
Presyllable     : /
Notes: LOAN
ขอมูลจาก StarLing database 
server ระบุวา คําวา ชาง ในภาษา
กลุมกะตู เปนคํายืม แตไมไดบอกวา
ยืมมาจากภาษาอะไร 

บรู ʔǝciaŋ

โส ʔaciaŋ

เยอ ciǝŋ

Pakoh ʔǝciaŋ

Ngeq ciaŋ

Chatong ciǝŋ

Triw ʔaciǝŋ

ภาษาของกลุมชาติพันธุ
ที่ใกลเคียงกับกูย (เพียร) 

เปอร na:j

สําเร kana:j

ชอง na:j

Song kǝna:j

เสตียง ruǝjh Proto-South Bahnaric: *ruǝjh     

จีน - ทิเบต จีน ฮั่น xiang4 zĭaŋ

จวงตง จวง จาง / เจ๊ียง zjá ŋ

ไท ไทย ชาง *ǰaaŋ / *jaŋ

ไทยเหนือ จาง

ไทยอีสาน ซาง

ไทอาหม chang

ไทใหญ จาง (ชาง)

ไทดํา จาง

Longzhou ca:ŋ.4

Bouyei (Po-ai) ša:ŋ.4

Hlai (Li) ke:ŋ55

ดราวิเดียน Gondi-Kui *jēn- Proto-South Dravidian *jān-ai
Proto-Gondi-Kui : *jēn- (*-ō-)

10  เนือ่งจากขอมลูคาํภาษาตางๆ มาจากหลกัฐานหลายชิน้ บางเปนการสมัภาษณเจาของภาษา บางเปน
เอกสารท่ีถอดเสียงหลายระบบตางๆ กัน  จึงไมสามารถเปรียบเทียบใหเปนระบบเดียวกันไดทั้งหมด  
ในที่นี้จึงนําเสนอโดยใชคําเดิมตามท่ีปรากฏในแหลงอางอิง 

ตารางเปรียบเทียบคาํเรยีกชางภาษาตระกูลออสโตรเอเชียตกิกบัภาษาตระกูลไท10
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ขอสันนิษฐานเก่ียวกับที่มาของคําวาชางในภาษากูย 

 ขั้นตอนตอไปน้ี จะนําขอมูลท่ีเกี่ยวกับประวัติศาสตรการตั้งถิ่นฐานและ
การอพยพยายถิน่ของชาวกยูตามหลกัฐานทีป่รากฏมาเรยีงลาํดบัชวงเวลากอนหลงั 
เพื่อนําไปสูการสันนิษฐานท่ีมาของคําวาชางในภาษากูย  ดังนี้ 
 ลําดับที่หนึ่ง เมื่อปลายพุทธศตวรรษท่ี 19 บรรพบุรุษชาวกูย อาศัยอยู
ในแควนอัสสัม ประเทศอินเดีย ถูกรุกรานจนตองละทิ้งถิ่นฐานอพยพขามมาตาม
ลํานํ้าโขง เคยเปนอาณาจักรหนึ่ง มีถิ่นฐานอยูทางตอนเหนือของเมืองกัมปงธม 
ประเทศกัมพูชา (สุภาพ บุญไชย, 2548 และวิกิพีเดียสารานุกรมเสรี) ลําดับที่สอง 
จากหลักฐานของ นายปอล  เลว ี ชาวฝร่ังเศส (อางถึงในจิตร ภมูศิกัด์ิ, 2535 : 473) 
ไดขดุคนรองรอยอารยธรรมบริเวณ มลูไพร ทางภาคเหนือของเขมร พบวา ชาวกวย
เปนกลุมขาที่เขมรเรียกวา กุย หรือ สําแร  เปอร  พนอง เสตียง  ลําดับที่สาม 
จากหลักฐานกฎหมายอยุธยาฉบับ พ.ศ. 1974 (ไพฑูรย มีกุศล, 2500: 17) 
ไดกลาวถึงกษัตริยของเขมรท่ีนครธม ไดทรงขอใหเจากวยแหงตะบองขะมุม ที่มี
เมืองสําคัญอยูตอนใตของเมืองนครจําปาศักดิ์  ไดสงทหารไปชวยพระองคปราบ
ขบถสําเร็จแลวประมุขของท้ังสองฝายไดอยูรวมกันอยางสันต ิ ลาํดบัทีส่ี ่ตัง้แตสมยั
พระนารายณมหาราช (พ.ศ. 2199-2231) ชาวกูยอพยพเขามาในประเทศไทย 
ทางตอนลางของภาคอีสานน้ัน ตอมาไดโยกยายไปจังหวัดใกลเคียง ไดแก บุรีรัมย 
อุบลราชธานี นครราชสีมา และมหาสารคาม  (ประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ, 
คณะกรรมการฝาย, 2544 : 31-34) ลาํดบัท่ีหา “เขมรสวยปาดง”  (ประชุมพงศาวดาร
ภาคที่ 4)  ไดอาสานําพระยาชางเผือกไปถวายพระเจาเอกทัศ  ณ  กรุงศรีอยุธยา          
 จากรองรอยประวัติศาสตร สามารถปะติดปะตอเร่ืองราวการอพยพ
ยายถิ่นและการตั้งถิ่นฐานของชาวกูย ไดวา เริ่มตนตั้งแตอัสสัมในศตวรรษที่ 19 
แลวถูกรุกราน เลื่อนลงมาตามแมนํ้าโขง มาตั้งถิ่นฐานทางภาคเหนือของกัมพูชา 
ในขณะน้ันตกเปนทาสของเขมร ตอมาชวงพุทธศตวรรษท่ี 20 มกีารปกครองตนเอง
อยางอิสระ และมีการติดตอคาขายกับราชสํานักอยุธยา ตอมาถูกเขมรปราบปราม
และถูกรวบอยูภายใตการปกครองของเขมรเรื่อยมา จากนั้นอพยพเขาสูดินแดน
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อีสานใตของไทยกระจายตัวอยูในพ้ืนที่จังหวัดอุบลราชธานี ศรีสะเกษ บุรีรัมย 
และสระแกว 
 ประวัติศาสตรกูยลําดับที่หนึ่งเกี่ยวของกับอัสสัม บริเวณอัสสัมมีคนไทชื่อ 
ไตคําตี่ คือพวกเดียวกับไทฉานและไทอาหม อพยพมาจากทางตอนเหนือของพมา
เขาสูอินเดียราวพุทธศตวรรษที่ 18 โดยอพยพมาจากชนบทบอรคําตี่ (บอร-ภาษา
ไทอาหม หมายถึง ใหญ กวางขวาง) คําตี่โหลง หรือ คําตี่หลวง ไทคําตี่สวนใหญ
ตั้งอยูในเขตเมืองโลหิต และแมนํ้าสายยอยๆ เชน ติแอง เทงกะปานี กําลัง และ 
เนาดฮิงิ (บญุยงค เกศเทศ, 2546 : 113, 115) หากชาวกยูมถีิน่ฐานเดิมอยูทีอ่สัสมัจรงิ 
แลวในพทุธศตวรรษที ่19 ถกูชนเผาอนารยะรกุราน สนันษิฐานไดวา ในชวงนัน้ชาวกยู
มปีฏิสมัพนัธกบัคนไทคาํตี ่ไทหลวง ไทอาหม และยมืคาํวา ชาง จากภาษาตระกลูไท
ผานคนไทกลุมดังกลาวนี้ กอนที่จะอพยพลงมาอยูตามลํานํ้าโขง บริเวณชายแดน
ไทยลาวและท่ีตอนเหนือของกัมพูชา 
 มีประเด็นที่นาสนใจ ก็คือ ขอมูลคําเรียกชางในภาษากลุม Dravidian 
ซึง่เปนกลุมภาษาท่ีพดูทางอินเดียตอนใต และเปนกลุมชนท่ีมวีฒันธรรมเกีย่วของกับ
ชาง และเปนพื้นที่อยูอาศัยของชางอีกพื้นที่หนึ่ง เปนดังนี้ คือ Proto-Dravidian: 
*jēn-  จะเห็นวามคีวามคลายคลึงกบัภาษาตระกูลจีนทเิบต ภาษากลุมไท และภาษา
มอญเขมร ขอมลูคาํศพัทนีอ้าจจะเปนหลกัฐานสนบัสนนุทฤษฎทีีว่าชาวกยูมถีิน่ทีอ่ยู
เดิมในดินแดนของอินเดีย และเรียกชาง เลี้ยงชาง เกี่ยวของกับชางเพราะอยูรวม
วฒันธรรมกับผูพดูภาษากลุมดราวิเดยีนกเ็ปนได  เมือ่อพยพมาอยูในดินแดนลุมน้ําโขง 
วัฒนธรรมการจับชาง เล้ียงชาง และคําเรียกชางก็ติดตัวมาดวย และเปนตนกําเนิด
ของคําเรียกชางท่ีถายทอดสูกลุมชนตางๆ ทั้งกลุมไท กลุมมอญ-เขมร ในดินแดน
ลุมนํ้าโขง เลยขึ้นไปถึงกลุมไทและจีนที่อยูตอนใตของประเทศจีนดวย 
 แตหากไมเชือ่ตามทฤษฎีขางตน ชาวกยูไมใชกลุมชนทีม่ถีิน่ฐานเดมิทีอ่สัสมั 
เนื่องจากทฤษฎีวาดวยการอพยพของชาวกูยท่ีมาจากอินเดีย ปจจุบันยังไมมี
หลักฐานยอมรับในทางประวัติศาสตร หากแตเปนชนพ้ืนเมืองด้ังเดิมที่เรรอนอยู
บริเวณลุมนํ้าโขงท่ีเปนพื้นที่ของลาวและกัมพูชาในปจจุบัน จะตองมีปฏิสัมพันธกับ
คนไทที่อพยพลงมาจากจีนตอนใต และยืมคําวาชางไปจากภาษาไทในชวงเวลาน้ี 
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และเปนชวงเวลากอนท่ีจะเปนทาสจับชางใหเจานายเขมรดวย เพราะหากรูจักและ
ชํานาญการจับชาง ก็ตองมีคําเรียกชางใชในภาษาแลว และเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่
ทําใหคําวาชางในภาษากูยไมเหมือนกันกับภาษาเขมร ทั้งที่เปนภาษาในตระกูล
เดียวกัน
 อีกเหตุผลหนึ่ง คือ ชาวกูย บรู เยอ โส ซึ่งพูดภาษาในกลุมกะตู เรียกชาง
เหมือนกันท้ังส่ีภาษา นั่นก็หมายความวา เดิมกลุมชนทั้งส่ีนี้จะตองเปนชนกลุม
เดียวกัน อาศัยอยูรวมกันมากอน และจะตองมีสัมพันธกับคนไทกอน โดยยืมคําวา
ชางไปจากคนท่ีพดูภาษาตระกลูไท จากน้ันจงึคอยอพยพเขาสูดนิแดนประเทศไทย 
แลวกระจายไปอยูที่ตางๆในอีสาน มีหลักฐานสนับสนุน คือ รองรอยการเรียกช่ือ
สถานที่บริเวณที่อพยพเขามา เชน คําวา โขงเจียม  (มาจากภาษากูยวา โพงเจียง 
แปลวา ฝูงชาง) ที่ อ.โขงเจียม จ.อุบลราชธานี คําวา บานเจียงอี (มาจากภาษา
กูย แปลวา ชางปวย) ที่ อ.เมืองศรีสะเกษ เปนตน แสดงวาจะตองมีคํานี้ใชอยูใน
ภาษากอนหนานั้นแลว หลังจากอพยพเขามา ไดโยกยายกระจัดกระจายไปอยูใน
พื้นที่ตางๆ กัน เมื่อหางกันนานวันเขา ขณะเดียวกันก็มีความใกลชิดกับคนพื้นถิ่น
ที่มีวัฒนธรรมที่เขมแข็งกวา อยางลาว เขมร ไทย เกิดแตกสาขาเปนภาษาตางๆ 
และดวยการมปีฏิสมัพันธใกลชดิกบักลุมชนด้ังเดมิของพืน้ทีต่างกนั เกดิการถายเท
ทางภาษา และมีการเรียกชื่อภาษาตางๆ กันไป เชน สวยเขมร (กูยเขมร) สวยลาว 
(กูยลาว) สวยเยอ(กูยเยอ) สวยบรู (กูยบรู) ลาวโส  ลาวเยอ เปนตน   
 มีชนอีกกลุมหน่ึงที่พูดภาษาตระกูลมอญ – เขมร ที่จะละเลยเสียมิได คือ
ชาวมอญ  ชาวมอญเรียกชางวา เจิงญ ซึ่งเหมือนกับภาษาไท และภาษากูย ในที่นี้
จงึเปนประเดน็ทีน่าสงสยัวา ในภาษากยูซึง่เปนภาษาตระกลูเดยีวกนักบัภาษามอญ 
เรียกชางวา เจียง ซึ่งใกลเคียงกับภาษามอญมาก นาจะเปนคําศัพทรวมเช้ือสาย
ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกหรอืไม และเน่ืองจากชาวมอญไดตัง้อาณาจักรทวารวดี
ในดินแดนสุวรรณภูมกิอนท่ีกลุมคนไทจะอพยพลงมา  เปนไปไดหรือไมวา เมือ่คนไท
ลงมาต้ังถิ่นฐานท่ีสุวรรณภูมิ  คนไทตางหากท่ียืมคําวาชาง ไปจากภาษามอญ 
ประกอบกับขอมูล Proto ภาษาท้ังของภาษาไท และภาษามอญ ตางก็มีคําวาชาง
ซึ่งออกเสียงใกลเคียงกัน กลาวคือ Proto Mon คือ “ciŋ”  และ Proto Tai คือ “jaaŋ” 
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 Terrien de Lacouperie (Terrien de Lacouperie, 1887: 57) ไดตรวจสอบ ภาษา
พดูของชาวจนีสมยัโบราณ  พบวา คาํพดูของหมูชนทีจ่นีเรยีกวา “คนปา” ในสมยัโบราณ
นัน้ แยกออกไดเปนสองสาขา คอื บางคําตรงกับภาษาไทย บางคําตรงกับภาษามอญ
และญวน เมื่อลองตรวจนับดูก็พบวาในบรรดาคํา 19 คํา จะเปนภาษาไทย 12 คํา 
นอกน้ันเปนภาษามอญและญวน และมีอยูมากคําที่ไมรูวาเปนอะไร ดวยเหตุนี้
ศาสตราจารยคุเปอรีจึงถือวา หมูชนท่ีชาวจีนเรียกวาคนปาน้ันตองเปนเช้ือชาติ
หนึ่งของชนชาติ “มอญไทย” โดยที่พันธุมอญไดเคล่ือนลงมาทางใตกอนพันธุไทย 
และมากลายเปน มอญ เขมร ญวน ในปจจุบัน  
 จากประเด็นท่ีวา “พันธุมอญไดเคล่ือนลงมาทางใตกอนพันธุไทย และ
มากลายเปน มอญ เขมร ญวน ในปจจุบัน” นี้ ภาษามอญ เขมร ญวน (เวียดนาม) 
ลวนเปนภาษาใหญในตระกูลออสโตรเอเชียติก เมื่อนําคําวาชาง ภาษามอญ 
(เรียกวา เจิงญ) เปรียบเทียบกับคําวาชางในภาษาเขมร (เรียกวา ดอมเร็ย) และ
ภาษาเวียดนาม (เรียกวา voi) ทั้งที่เปนภาษาปจจุบัน ภาษาเกา และ Proto ภาษา 
พบวาเม่ือเปรียบเทียบกันเอง กลุมชนท่ีสืบเผาพันธุมาจากมอญกลับเรียกชางเปน
คนละคํา 
 จะสงัเกตเหน็วาคาํเรยีกชางในภาษามอญ ภาษาเวยีดนาม และภาษาเขมร
ไมมคีวามสัมพนัธซึง่กนัและกนั ทาํใหเชือ่ไดวา คาํเรียกชางวา เจงิญ ในภาษามอญ 
ไมใชคําศัพทรวมเชื้อสายกับภาษาเขมรและเวียดนาม และอาจไมใชคําในภาษา
ตระกูลออสโตรเอเชียติก สันนิษฐานตอไปไดวา กอนที่ชาวมอญจะเคล่ือนลงมา
ทางใตนั้น ภาษามอญไมมีคําเรียกชาง เพราะหากมี เมื่อพันธุมอญกลุมนี้กลายไป
เปนชาวมอญ เขมร ญวน ก็ตองมีคําวาชางที่ออกเสียงคลายกันเปนคําศัพทรวม
เชื้อสายติดอยูในภาษาทั้งสามนี้ดวย ดังนั้น มอญ นาจะมีคําวาชางหลังจากที่
คนไทอพยพลงมา โดยยืมคําวาชางไปจากภาษากลุมไท 
 เพื่อใหเกิดความกระจางเกี่ยวกับการอพยพยายถิ่น และเง่ือนงําลําดับ
เวลาที่เกี่ยวกับความสัมพันธของจีน ไท มอญ กูย กับคําวาชาง สามารถสรุปขอมูล 
ดังตารางตอไปน้ี 
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11 การอพยพคร้ังใหญของชนชาติไทยไดเร่ิมเม่ือราว 40 ป กอนพุทธศกัราช (คอื เม่ือราว 2539 ปมาแลว) 
และไดอพยพกันลงมาเรื่อยๆ (วิจิตรวาทการ, 2549 : 48)
12 จากหลักฐานทางประวัติศาสตรเรารูแลววา ชาวกูยตั้งถิ่นฐานอยูสองฝงลุมน้ําโขงบริเวณไทยลาวจริง 
แตพนวิสัยที่จะระบุระยะเวลาท่ีแนนอนไดวาเริ่มตนเมื่อใด  เนื่องจากยังไมมีหลักฐานการศึกษา
ที่แนชัด แตหากพิจารณาจากคําเรียกชาง ที่ชาวกูย ยืมไปจากคนไทที่อพยพลงมาจากจีนในชวง 40 ป 
กอนพุทธศักราชแลวนั้น สามารถคํานวณระยะเวลาการต้ังถิ่นฐานของชาวกูยในบริเวณลุมนํ้าโขงได  
ซึ่งก็นาจะเปนอยางนอย 40 ป กอนพุทธศักราชนั่นเอง 

ลําดับเหตุการณ ชวงเวลา + ขอเท็จจริง

± ขอสันนิษฐาน
* ประเด็นสําคัญ

คนเช้ือชาติไตตั้งถิ่นฐานในดินแดนจีนกอนจีน (Terrien 
De Lacouperie:1887)   

2751 ปกอน พ.ศ. ± มีคําวาชาง

พนัธุมอญไดเคลือ่นลงมาทางใตกอนพนัธุไทและมากลาย
เปน มอญ เขมร ญวน ในปจจุบัน

1654 ป กอน พ.ศ. + ไมมีคําวาชาง

ภาษาจีนยุคกอนประวัติศาสตร  
(คนไทมีถิ่นฐานเดิมอยูบริเวณตอนใตของประเทศจีน
ปจจุบัน ภาษาไทและภาษาจีนใชภาษารวมกัน)   

1 046  -  2 56  ป
ก อ น ค ริ ส ต ก า ล 
(เทากับ 1589 – 

799 กอนพุทธกาล)

+ มีคําวาชางแลว

คนไทอพยพจากจีนตอนใตสูเอเชียตะวันออกเฉียงใต 40 ปกอน พ.ศ.11 + มีคําวาชางแลว

ชาวกูยเปนกลุมชนที่เรรอนอยูบริเวณลุมนํ้าโขงกอนที่
คนไทจะอพยพลงมา / ปฏิสัมพันธกับคนมอญหรือไท 

? 12 * ยืมคําวาชางจาก
คนไท 

ชาวมอญตั้งอาณาจักรทวารวดีในสุวรรณภูมิ พศว. 11-13 + ไมมีคําวาชาง

ชาวไทอาหมอพยพไปอัสสัม พศว. 18 + มีคําวาชางแลว

ชาวกูยเปนกลุมชนพื้นเมืองในอัสสัม / ปฏิสัมพันธกับ
ไทอาหม

พศว. 18 * ยืมคําวาชางจาก
คนไท

ชาวกูยมาจากอัสสัม / ตั้งถิ่นฐานตอนเหนือของกัมพูชา 
และเปนทาสจับชางใหเจานายเขมร  

พศว. 19 ± มีคําวาชางแลว

ปกครองตนเองเปนอิสระเขามาคาขายกับกรุงศรีอยุธยา พศว. 20- 21 + มีคําวาชางแลว

ชาวกูยอพยพเขาอีสานใตของไทย พ.ศ.2369-2370 + มีคําวาชางแลว

ชาวกูยอาสานําพระยาชางเผือกไปถวายพระเจาเอกทัศ 
ณ กรุงศรีอยุธยา

พ.ศ.2436-2451 + มีคําวาชางแลว



112 วารสารสังคมลุมน้ําโขง

ปท่ี 6 ฉบับท่ี 2 พฤษภาคม-สิงหาคม 2553

อภิปรายสรุป

 จากการวิเคราะหทั้งประเด็นทางประวัติศาสตรและภาษาศาสตร พบวา 
ชาวมอญ กอนท่ีจะอพยพลงใตนั้น ไมมีคําวาชาง จึงสามารถตัดประเด็นคําศัพท
รวมเชื้อสายมอญเขมรไปได และตัดประเด็นภาษาตระกูลไทยืมคําเรียกชางมาจาก
ภาษามอญไดเชนกัน เหตุผลคือ คําเรียกชางเปนคําที่ปรากฏในภาษาไททุกภาษา
ในกลุมไท และสามารถสืบสรางเปนระบบไปจนถึงภาษาไทด้ังเดิม (Proto-Tai) 
ไดอยางแนนอน และกระจายไปจนถึงกลุมไทในพมาและเวียดนาม (ไทล้ือ ไทดํา) และ
จีน (Zhuang-Tai, Longzhou Zhuang, Bouyei) แตมีนักภาษาศาสตรบางทานเห็น
วา คํานี้ไมสามารถสืบสรางไปจนถึง Tai-Kadai ได เพราะเปนคําที่ไมสอดคลองกับ
ภาษากลุม Kadai  เชน ภาษา Hlai (Li) ที่พูดบนเกาะไหหลําของจีน ใชคําวา [ke:ŋ]  
อยางไรก็ดคีาํเรียกช่ือชางไปสอดคลองกับภาษาจีน คาํถามก็คอื ไทยยืมจากจีน หรอื
จีนยืมจากไทย ขอสันนิษฐานวาไทยยืมจากจีนมีเหตุผลที่สนับสนุน คือ ไทยมีการ
สมัผสักบัภาษาจีนเมือ่สมัยท่ีอยูในมณฑลกวางสี สวนขอสนันษิฐานวาจนียมืจากไทย
มีเหตุผลสนับสนนุ คือ ชางเปนสัตวที่อาศัยอยูในบริเวณ Southeast Asia มากกวา
จะอยูทางตอนเหนือในดินแดนของจีน ดังนั้น คําวาชางจึงนาจะมาจากไทยแลวจีน
มายืมไป ทําใหประเด็นที่วาไทยยืมจีนหรือจีนยืมไทย ยังไมไดขอสรุปที่ชัดเจน 
แตประเด็นนี้จะไมพิจารณาในท่ีนี้ 
 มีอีกขอสันนิฐานหนึ่งที่นาสนใจก็คือ คําเรียกชางเปนคําในภาษาตระกูล
ออสโตรเอเซียติก การท่ีคําเรียกชางมีทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนอาจเปน
เพราะไทยยืมโดยตรงจากมอญ –เขมร หรืออาจยืมผานจีน เพราะจีนมีการสัมผัส
ภาษากับกลุมมอญ-เขมร เชน ภาษาปะหลอง (Proto Paloung = shaŋ) ภาษาขมุ 
(sɨčaŋ) ในยูนนานก็อาจเปนได   
 แตจากขอมูลทางภาษาจะเหน็ไดชดัวา กลุมชนทีพ่ดูภาษาออสโตรเอเชยีตกิ
ที่ใกลชิดกับคนท่ีพูดภาษาตระกูลไท เชน กลุมชนที่พูดภาษาออสโตรเอเชียติก
ในประเทศไทย (ชอง ปะหลอง ขมุ ลัวะ) กลุมชนที่สัมผัสภาษากับกลุมไท (มอญ 
Nyakur) และทีส่าํคญัคอื กลุมกะต ู(กยู เยอ โส บรู) เรยีกชางเหมอืนภาษาตระกลูไท 
แตในขณะที่คนที่พูดภาษาออสโตรเอเชียติกกลุมอื่นๆ ที่ไมเกี่ยวของกับคนไท 
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หรือมีวัฒนธรรมภาษาท่ีเขมแข็ง อยางภาษาเขมรและภาษาเวียดนามท่ีใชเปน
ภาษาประจําชาติ และเปนภาษาใหญในกลุมมอญเขมร หรือแมแตกลุมชาติพันธุที่
มภีาษาและมคีวามใกลชดิกบักยู (กลุมชนทีพ่ดูภาษา Pearic และ Bahnaric) กไ็มได
เรยีกชางเหมอืนภาษาตระกลูไทแตอยางใด ขอมูลนีช้ีใ้หเหน็วา ชาวกยูกบัชาวมอญ
มีความเกี่ยวของกับคนไทในเรื่องของคําเรียกชาง แมกระทั่งการจับชาง เลี้ยงชาง 
กเ็ปนไปไดวาจะเรยีนรูไปจากคนไทเชนกนั นอกจากนี ้คาํเรยีกชางในภาษาตะกลูไท
ใชเหมือนกันหมด แตในกลุมมอญเขมรกลับมีความแตกตางกัน  
 มีประเด็นเกี่ยวกับหลักฐานทางประวัติศาสตรจําพวกโครงกระดูก 
การฝงศพ ขาวของเคร่ืองใชที่พบในตอนบนของเวียดนาม ตอนใตของจีนที่มี
การสนันษิฐานวาเปนของกลุมชนชาวมอญเขมร ผูเขยีนไดนาํความคดินีอ้ภปิรายกบั
นกัประวตัศิาสตรกไ็ดความเหน็วา หลักฐานดงักลาวชีช้ดัไมไดวาเปนใคร ชนชาตใิด 
พดูภาษาอะไร ในทีน่ีจ้งึควรวเิคราะหตามหลกัฐานทางภาษาทีม่ ีเพราะเปนหลกัฐาน
ที่มีความนาเชื่อถือมากกวา
 ขอสรุปของบทความน้ี ผูเขียนมีความคิดสองประเด็น คือ  
 1. ภาษากูยรับคําวาชางไปจากภาษากลุมไท สันนิษฐานวาเกิดขึ้นได
สองกรณี คือ หากทฤษฎีที่วาชาวกูย อพยพมาจากอินเดีย สามารถหาหลักฐาน
ทีส่นบัสนนุไดในอนาคต และเชือ่ไดวาชาวกยู อพยพมาจากอสัสมัจรงิ กห็มายความ
วาชาวกูยยืมคําวาชางไปจากชาวไทอาหม กอนท่ีจะถูกรกุรานแลวอพยพลงมาตาม
ลํานํ้าโขง  กรณีที่สองคือ ระหวางที่เรรอนอยูบริเวณลุมนํ้าโขง พวกคนไทอพยพ
ลงมา ชาวกูยมีปฏิสัมพันธกับคนไท เรียนรูวิธีการจับชาง การเล้ียงชางจากคนไท 
และยืมคําวาชางไปจากภาษาตระกูลไทในชวงเวลาน้ี 
 2. คําเรียกชางเปนภาษาของชาวกูยดั้งเดิม มีหลักฐานจากขอมูล Proto 
Dravidian ซึ่งนําไปสูการวิเคราะหไดวา หากมีหลักฐานที่เชื่อถือไดวาชาวกูย
มีถิ่นฐานเดิมอยูในอัสสัมจริง ก็อาจสรุปไดวาชาวกูยและกลุมชนที่พูดภาษา 
Dravidian อยูรวมวัฒนธรรมกัน มีการสัมผัสภาษากัน จากนั้นชาวกูยอพยพมาอยู
ที่ลุมนํ้าโขง เปนตนกําเนิดของคําเรียกชางกระจายไปสูกลุมชนใกลเคียงทั้งที่เปน 
กลุมมอญ-เขมร กลุมไทเลยขึ้นไปถึงกลุมจีน  
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